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coordonnées du 18 juillet 1966 sur l'emploi des

langues en matière administrative.

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les lois coordonnées sur l'emploi des langues en matière
administrative comportent, en ce qui concerne la région de
Bruxelles, une série de dispositions qui ont été prises à la
hâte et qui se sont révélées inapplicables sur le terrain d'une
bonne gestion administrative en même temps que profondé-
ment injustes, parce qu'elles tiennent pour négligeables à la
fois les droits et les aspirations légitimement exprimées des
habitants de cette région. Au sujet de l'emploi des langues
dans l'enseignement, l'expérience a démontré également
combien la loi du 30 juillet 1963 était inadéquate. Sans ap-
porter de satisfaction à quiconque, elle a provoqué une
profonde amertume dans l'opinion publique de la région
de Bruxelles.

C'est pourquoi, après 10 ans de mécontentement, il est
plus que temps de tirer les conséquences de l'inapplicabilité
de ces législations et de les modifier en tenant compte, d'une
part, des vœux formellement exprimés à plusieurs reprises
par la population bruxelloise et d'autre part, de certaines
réformes institutionnelles consacrées par la révision de la
Constitution, telles que les communautés culturelles, les
régions et les agglomérations.

Tel est l'objet de la présente proposition de loi.

•• •• ••

La première tache qui incombe au législateur sera de défi-
nir l'applicabilité « ratione loci» des nouvelles dispositions
linguistiques régissant les habitants de la région de Bruxel-
les. Afin d'éviter les erreurs du passé et de trouver le maxi-
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WETSVOORSTEL

tot wijziging van de wet van 30 juli 1963 houdende
taalregeling in het onderwijs en van de gecoördi-
neerde wetten van 18 juli 1966 op het gebruik van

de talen in bestuurszaken.

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De gecoördineerde werten op her gebruik van de talen in
bestuurszaken behelzen, wat het gewest Brussel betreft,
een aantal bepalingen waartoe overhaast werd besloten, die
nier geschikt blijken te zijn voor een gezond administratief
beheer en grotelijks onbillijkheden in de hand werken, aan-
gezien zij in het geheel geen recht doen wedetvaren aan de
rechten en gewettigde verlangens van de inwoners van dit
gebied. Wat betreft het gebruik van de talen in het onder-
wijs, heeft de ervaring geleerd hoe weinig aangepast de wet
van 30 juli 1963 was. Niet alleen schonk deze wet niemand
bevrediging, :lij was bovendien voor de publieke opinie van
het gewest Brussel een bron van groot onbehagen.

Vandaar dar her, na 10 jaar ontevredenheid, de hoogste
tijd is om de konsekwenties te trekken uit de niet-toepas-
baarheid van deze wetgevingen en ze te wijzigen met inacht-
neming, enerzijds, van de formeel en herhaaldelijk door de
Brusselse bevolking te kermen gegeven wensen en, ander-
zijds, van bepaalde institutionele hervormingen, die hun
beslag kregen met de herziening van de Grondwet, zoals
de cultuurgerneenschappen, de gewesten en de agglomera-
ties.

Dat is het doeI van het onderhavige wetsvoorstel.

•••
Primair zal de wetgever tot taak hebben aan te geven

welke de werkingssfeer « ratione loci» is van de nieuwe
voorschriften op het taalgebruik voor de bewoners van het
gewest Brussel. Om de fouten van het verleden te vermij-
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rnum d'adhL'<,IOll aux nouvelles nonnes proposées, il con-
vient lIuC' lnpplic.tr io n territoriale de celles-ci soit dérermi-
nec Cil tenant compte de la volonte des populations couccr-
nees.

Dans cet esprit, 1l0USproposons comme aire geographique
de base de la région de Bruxelles dans le domaine linguis-
tique, l'arrondissement de Bruxelles-Capitale ct les si" corn-
munes ù Ll(ilitcs, Les nombreuses plaintes du public font
ressortir que c'est surtout dn ns cc territoire qu'il existe dans
les services publics de moins en moins d'agents pouvant
satisfaire la majorité des habitants. De même, h\ aussi, le
régime de la langue d'enseignement ct celui de l'étude de la
seconde langue sont fortement contestés.

Pou r les communes ou quartiers de conuuunes limitro-
phes il cc territoire, une consultation populaire permettra de
déterminer le régime linguistique désiré par les populations.

Cependant, là 0(( des minorités importanrcs sc seraient
prononcées pour faire partie de la région de Bruxelles, un
régime d'accueil conforme au respect des droits du citoyen
sera organisé,

Il importe de souligner, cependant, qu'il ne s'agit pas, dans
les limites de la présente proposition de loi, de déterminer la
région bruxelloise il créer en vertu de l'article 107quater
de la Constitution, mais simplement de définir l'application
territoriale d'une législation déterminée.

Tel est l'objet des trois premiers articles de la proposition
de loi.

.. . ..

La section I de la proposition de loi a pour objet l'emploi
des langues en matière d'enseignement. Les articles 3 il 7
inclus consacrent dans ce domaine les grands principes
suivants:

1. la liberté du père de famille étendue à toute la région
de Bruxelles telle qu'elle est définie par l'article 1"r.

2. le choix de la deuxième langue laissé à la responsabi-
lité des parents. L'enseignement de cette langue doit être
confié il un spécialiste ayant une connaissance approfondie
de la l angue de l'enseignement.

3. la dispense, à la requête du chef de famille, au profit
des enfants de nationalité étrangère, de l'étude de la deu-
xième langue.

Ces principes sont motivés par le souci constant Je lais-
ser aux parents le rôle prééminent qu'ils détiennent dans
l'éduca tian de leurs enfants et, en particulier, par celui de
voir la pensée de l'enfant se former dans un cadre lui assu-
rant un maximum d'épanouissement.

De plus, il est anormal que les enfants, selon qu'ils habi-
tent Bruxelles-Capitale ou la périphérie, subissent un régime
de contrainte encore plus accentué,

Le respect de l'épanouissement de l'enfant dans toutes ses
virtualités, la maîtrise de sa langue maternelle en étant
l'instrument nécessaire, doit primer toutes considérations
d'ordre politique ou communautaire.

La section II de la proposition de loi a pour objet l'emploi
des langues en matière administrative. Afin d'éviter toute
confusion, il convient de remarquer que les articles 8 à 11
traitent des services communaux, locaux et régionaux au
niveau de la région de Bruxelles, cependant que les arti-
cles Il il 19 s'appliquent au niveau de l'administration cen-
trale de l'Etat.

.2

den en re bcrcikcn d.u dl' uicnwc- bep.lI iugcn dil' wo nlcn
voo rgcsrcld optirn.ial wo nicu bijgrv'llll'n, vcr.l icnr het '1.1Il-
bcvcling dur hij de v.l,rslelling v.iu de gcogLlfisdlC WCI'-

kingssfccr V.1I1 deze bcp.rliugcn rekcniru; wordt gl'ilOlldl'1l

mer dl' wi] van dl' bcrrokkcn bcvol kingsgrocpcn,
Hicrv.m uitgaande stel lcn wij voor dur hel' gcwcsr Brus-

sel taal kuud ig zou hcsra.m nit lier arrondissement Brussel-
Hoofdstad en de zes gcmccnren Illet fncilirciren. Uit de vele
klachren die van de kant van het publick wordcn gcuit vair
af te leidcn dar vooral in di t gcbicd de opcnbare dicnsten
steeds minder ovcr volcloendc pcr soncel hcschikkcn oru a.ui
de behocften van de bcwoncrs rcgcmocr te komen. Ook dn ar
wordt stcrke kritick gclcvcr d op de regeling in vcrb.uul
met dc ondcrwijsrual en dl' srudic van de tweedc t.ial.

W.H hetreft de aan dit gcbied grenzende gemccutcn of
wijkcn van gemccnten, zal ceri volksraadplcging moeren uit-
wijzcn wclke taalregeliug door de be volkingsgrocpcn wordr
gewenst.

Dnar echter waar hclangrijke mi ndcrlu-idsgrocpcn zich
zouden uirspreken voor cen nunsluiting bij hcr gebicd Brus-
sel, zal een opvangregeling worden gcorganiseerd, overeen-
komstig de rechten van de lmrger.

Toch zij opgemerkt dar met het on derhavigc wetsvoorstel
niet wordt beoogd een omsch rijving te geven van het krach-
tens artikel 107quater van de Grondwet op re richten Brus-
selse gewest, maar slcchts aan te geven welke de geografische
wcrkingssfeer is van een bepaalde wetgeving.

Zieduar het doel van de eersre drie artikelcn van het wets-
voorstel.

Afdeling I van het wersvoorsrel is gewijd ann het gebruik
van de talen in het onderwijs. Aan de arrikelen 3 tot en
met 7 liggen een aantal hoofdbeginselen ten grondslag, die
als volgt kunnen worden geformuleerd:

1. de vrijheid van het gezinshoofd wordt uitgebreid tot
her gehele gewest Brussel, zoals ornschreven in arrikel 1;

2. de keuze van de tweede raal wordt aan de ouders ovcr-
. geiaten, Het onderwijs van deze taal moet worden toever-
trouwd aan een deskundige die een grondige kennis heefr
van de onderwijstaal;

3. kinderen van buitenla ndse nationalitcit worden, op
verzoek van het gezinshoofd, vrijgesteld van de studie van
de tweede taal.

Deze beginselen zijn ingegeven door de voortdurende be-
zorgdheid om de ouders de uitzonderlijke plauts die zij in-
nemen bij de opvoeding van hun kinderen te Iaten behoudcn
en vooralook om hct gedachtenleven van het kind tot ont-
wikkeling te laten komen in een kader waarin het zich opti-
maal kan onrplooien, .

Het is verder niet normaal dat kinderen die in de randge-
, bieden wonen onder een strengere regeling vallen dan dege-
nen die in Brussel-Hoofdstad wonen.

Het tot ontplooiing laten komen van alle rnogelijkheden
van het kind, alsmede het bijbrengen van cen grondige ken-
nis van zijn moedertaal als ccn noodzakelijk instrument
moet de voorrnng hebben boven gelijk welke overwegingeu
van politieke of communautaire aard, .

Afdeling II van her wetsvoorstel behandelt het gebruik
van de talen in bestuurszaken. Om misverstand te voorko-
men zij erop gewezen dat de artikelen 8 rot 11 zijn gewijd
aan de gerneentelijke, plaatselijke en regionale diensten op
het niveau van het gebied Brussel, terwijl de artikelen Il tot
en met 19 betrekking hebben op het hoofdbestuur van de
Staat.

* • *



Les services communaux, locaux
ct régionaux de l'Etat

au niveau de la région de Bruxelles.

Alors que seule etait retenue par la loi de 1')32 la notion
d'agents en contact avec le public comme critère d'exigence
du bilinguisme dans le chef des intéresses, la législation de
1963 a imposé le bilinguisme individuel ;) des degrés divers
non seulement à tous les agents des communes de Bruxelles,
mais aussi .l CCLIX des services locaux ct régionaux de l'Ftat
qui y sont établis (p. T. T., contributions directes, enregis-
trement, office de l'emploi, etc. .. ), même là où une saine
organisation administrative n'exigeait nullement semblable
bilinguisme. De plus, dans ces mêmes services, il n'existe
aucune disposition prévoyant une répartition entre agents
par rôle linguistique. A la limite, tous les agents d'un service
régional ou local de l'Etat ayant son siège dans une des
19 communes pourraient avoir le néerlandais pour langue
principale, pourvu seulement qu'ils soient bilingues. Les sta-
tistiques montrent d'ailleurs qu'un déséquilibre linguistique
grave se développe dans presque toutes les administrations
intéressées. Pour en finir avec des situations aussi injustes
qu'indéfendables du point de vue du bon fonctionnement
des services publics, il faut admettre l'échec du bilinguisme
des agents ct permettre l'introduction, dans la plus large
mesure possible, du système de l'unilinguisme des agents et
du bilinguisme des serivces,

En ce qui concerne les administrations communales de
la région de Bruxelles, il suffira de prévoir deux rôles
d'agents unilingues avec line répartition des emplois exis-
tants entre les deux rôles selon l'importance que représen-
tent les affaires traitées dans j'une ou l'autre langue.

En tout cas, dans l'actuel arrondissement de Bruxelles-
Capitale, 20 % à 3D % des emplois de haute direction seront
réservés à des agents du rôle néerlandais. Pour un nombre
limité d'emplois en contact avec le public, lorsque l'emploi
est indivisible (par exemple celui d'agent de police), il
sera fait appel à des bilingues de l'un ct l'autre rôle linguis-
tique, le bilinguisme étant constaté par un examen passé
devant un jury institué par le collège d'agglomération. Par
ailleurs, pour ce qui concerne les services locaux ou régio-
naux de l'Etat situés dans la région de Bruxelles, la solution
est de les soumettre au même régime que les administrations
centrales, c'est-à-dire d'y instaurer pareillement le bilin-
guisme des services et l'unilinguisme des agents, en pré-
voyant deux cadres linguistiques unilingues, la parité des
emplois de direction entre les deux rôles et le recrutement
aux autres emplois proportionnellement aux besoins consta-
tés. Ici également, là ou le contact avec le public ne peut être
linguistiquement individualisé, par exemple pour les facteurs
des postes, il sera fait appel à des agents bilingues suivant des
critères identiques à ceux retenus pour les administrations
communales. Aussi bien dans les administrations des com-
munes de la région de Bruxelles que dans les services locaux
et régionaux, le système des adjoints bilingues existant dans
les administrations centrales sera instauré afin d'assurer
l'unité de direction ou de jurisprudence.

.• .• ..
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De gcmccnrelijkc, plaatsclijkc en regionale dicnsrcn
van dt: Sraar

op het niveau van hct gcwcst Brussel.

Terwijl in de wct van 1932 slcchrs voor pcr soucclslcclcn
die omgang hadden met hct publick twccrulighcid vcrplichr
was gestcld, wordr in de wetgeving van [963 rwecralighcid
op diverse nivca us voorgcschrcvcn, nier .illccn l'our .11 hct te
Brussel wcrkzarnc gcmecnrcpcrsonccl, mnar ook voor de-
gcncn die zijn verbo nden aan de er gevestigde plaarsclijkc: en
regionale diensten van de Sraar (P. T. T., directe bclasriugcn,
rcgistr atie, dienst voo r a rbeidsvoorzicuing, cnz.), zclfs da ar
wa ar voor ecu gezond« organisarie van de administratic ccn
dergelijke rweetalighcid gcenszins vercist was, Daa r komt
bij dnr er ten aanzicn van deze diensten gccn cukclc rcgcling
bestaat nangaande de verdeling van het pcrsonccl n aar het
taalstclscl. Het kan zelfs gcbeuren dat alle pcrsoneelslcdcn
van een regionale of plaa tselijke dienst van de Sta at, die viin
zcrel heeft in cen van de 19 gcmccntcn, Nederlands als
hoofdtaal hebben, op voorwaarde dar zij tweetalig zijn.
De statistieken wijzen overigcns uit dar cr zich in raalkundig
opzicht in nagenoeg ;]1Ie betrokken adrninistrnries ccn crn-
stig onevenwicht aan het onrwikkelen is. Om aan deze roe-
srandcn, die uit een oogpunt van goed werking van de
openbare d iensten onrechtvaardig en onvcrdcdigbaar zijn,
een einde te maken, rnoet wordcn toegegeven dar hct voor-
schrijven van de tweetaligheid van het personeel uitgclopen
is op een totale mislukking en moet in zo groot mogelijke
mate de regeling worden inzevoerd van de eenraligheid van
het personeel en de rweetaligheid van de diensten.

Wat de gemeentebesturen van het gebied Brussel betreft,
kan men er mee volstaan twee caregorieën eentalige perso-
neelsleden in te voeren, die over de bestaande betrekkingen
worden verdeeld op grond van her belang van de zaken die
in de respectieve talen worden behandeld.

In elk geval zullen in het huidige arrondissement Brussel-
Hoofdstad 20 tot 3D % van de leidinggevende betrekkingen
worden voorbehouden voor personeelsleden van de Neder-
landse taalrol. Voor een beperkt aantal betrekkingen die
omgang met het publiek meebrengen zal, wanneer de be-
trekking niet opdeelbaar is (b.v. die van politieagent), een
beroep worden gedaan op tweetaligen van beide taalrollen;
de betrokkenen moeren daartoe eerst door het afleggen
van een examen voor een door de Agglomeratieraad sarnen-
gestelde examencornmissie her bewijs hebben geleverd twee-
talig te zijn, Wat de in het gewest Brussel gevestigde plant-
selijke en regionale diensten van de Sraar berreft, bestaat de
oplossing erin op deze diensten dezelfde regeling van toepas-
sing te maken als voor de centrale besturen, m.a.w,
het invoercn van de tweetaligheid van de diensten en
de eentaligheid van het personeel door te voorzien in twee
eentalige taalkaders, evenveel leidinggevende betrekkingen
over de beide taalrollen te spreiden en voor de andere betrek-
kingen personeel in dienst te nemen naar evenredigheid van
de vastgestelde behoeften. Ook hier zal in de gevallen waar-
in de omgang met het publiek taalkundig nier kan worden
geïndividualiseerd, zoals bijvoorbeeld bij brievenbestellers,
een beroep worden gedaan op tweetalige personeelsleden,
volgens de criteria welke worden toegepast bij de aanwerving
van personeel voor de gemeentelijke administraties. De rege-
ling van de tweetalige adjuncren die momenteel wordt toe-
gepast in de centrale besruren, zalook worden ingevoerd in
de besturen van de gerneenten van het gebied Brussel, als-
mede in de plaatselijke en regionale diensten, zodat in de
leiding en de rechtspraak een uniforme lijn wordt gevolgd.
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Les services d'administration de l'Etat.

La jibcrró lingui stiquc comporte, pour tout citoyen, le
droit d'apprendre ct de pratiquer la langue de son choix.
Elle comporte aussi logiquemenr celui de Ile pas se voir
imposer comme condition d'accès ~l un emploi public,
norarnruenr, de pratiquer une langue autre que sa langue
maternelle.

Pour que cette liberté soit totale, il faut donc garantir
non seulement l'intégralité des chances de recrutement aux
unilingues, mais aussi l'intégralité des possibilités de promo-
tions, On ne pourra y parvenir que par une organisation
spécialement étudiée des institutions administratives.

D'autre part, la pratique prouve que le bilinguisme des
individus, même garanti par des examens très sélectifs, n'est
pas de nature ~ améliorer, ni même à maintenir la qualité de
la langue administrative. Dans la mesure où il existe, il est
lm des motifs de la médiocrité et même de l'incorrection
de nos textes légaux et réglementaires. Au surplus, à un
niveau supérieur dans les matières techniques, économi-
ques ou juridiques, un bilinguisme de qualité est chose très
rare.

En conclusion, le bilinguisme individuel ne peut être
qu'une exigence exceptionnelle et le droit commun doit
être le bilinguisme des services combiné avec I'unilinguisrne
des agents.

En fait, les deux communautés unilinzues reconnues et
organisées par le législateur doivent se refléter intégralement
dans l'organisation de l'administration supérieure du pays.

Ces considérations générales paraissent justifier une
modification des lois linguistiques de 1963 pour ce qui con-
cerne les cadres bilingues dans les administrations centrales
(art. 43 des lois coordonnées).

Ce cadre bilingue groupe 20 % de l'effectif global des
fonctions égales et supérieures à celles de directeur. Ces
fonctions sont réservées, à tous les degrés de la hiérarchie,
en nombre égal aux fonctionnaires des deux rôles linguisti-
ques.

Ce cadre bilingue est superflu.
Les affaires ont, soit un caractère régional et doivent être

traitées uniquement dans la langue de la région, soit un
caractère général, de conception ou d'étude et, nécessaire-
ment, sont traitées par un fonctionnaire dans une seule
langue.

Les affaires dites «mixtes» au point de vue linguistique
sont rares. La constitution des dossiers bilingues est souvent
artificielle et pourrait être évitée par un effort d'organisation
et notamment par une division linguistique plus poussée et
plus adéquate.

Par ailleurs, le problème des commissions et groupes de
travail peut aisément être résolu par un système de traduc-
tion simultanée qui fonctionne déjà dans de nombreux
départements à la satisfaction de tous.

Le cadre bilingue tel qu'il est conçu dans les lois coor-
données de 1966 ne répond pas à une nécessité, mais pour-
suit, en réalité, les buts suivants:

a) créer un précédent de manière à justifier le besoin de
fonctionnaires bilingues et à pouvoir généraliser le système;

b) confier les tâches de conception et de coordination
aux fonctionnaires bilingues et limiter les unilingues à un
rille d'exécutants.

l4 I

De Rijksdicnsrcn.

De vrijheid op taalkundig gebied houdt voor elke hurgcr
het recht in om zclf te bcpalcn welke raul hij aanlcerr en
hantccrt. Logisclierwijze vlocit dnaruit ook voort dat van de-
gene die rot ecu opcnbarc betrekking wcnst te wordcn toc-
gclarcn, niet wordt gcëist ccn andcrc dan zijn mocdcrtaal te
h.mtercn.

Voor een volledige vrijheid moet derhalvc worden gewaar-
borgd, nict alleen dat aan de ccnraligcn gelijke kunseu wnr-
den geboden bij de aanwerving, maar ook dat hun bcvordc-
ringsmogcliikhedcn evenwaardig zijn. Dit kan cnkcl worden
bcwcrkstclligd door een speciaal bcstudecrde organisatie van
de bcsruurlijke organen.

Anderzijds blijkt uit de praktijk dat de tweetalighcid van
de enkeling - hoe selectief er bij de examens ook wordt
te werk gegaan - niet bcvorderlijk is voor de kwaliteit van
de bestuurstaal. Waar deze tweetaligheid wordt toegepast,
zijn de wertelijke en bestuursrechtclijke teksten niet alleen
middelmatig, maar bevatten zij in sornrnige gevallcn zelfs on-
juistheden, Daar komt bij dat, op een hoger niveau, wanneer
het orn onderwerpen van rechnische, econornische of juri-
dische aard gaar, de tweetaligheid rnaar zeer zelden op een
hoog peil staat.

Wij besluiren hieruit dat slechts in uitzonderlijke geval-
len de individuele tweetaligheid als eis kan worden gesteld
en dat de regel m'Jet zijn twceruligheid van de diensten en
eentaligheid van de personeelsleden.

In feite moeren de beide eentalige gemeenschappen, die
door de wetgever als zodanig zijn erkend en opgezet, in de
organisatie van het staatsbestuur volledig tot hun recht ko-
men.

Uitgaande van deze algemene beschouwingen lijkt het ge-
wettigd dar de taalwetten van 1963, inzonderheid wat de
tweetalige kaders in de hoofdbesturen betreft (art. 43 van
de gecoördineerde wetten), worden gewijzigd.

Dit tweetalige kader ornvat 20 % van de totale bezetting
van de functies die op één lijn staan met of uitgaan boven
die van directeur. Deze betrekkingen worden op alle trappen
van de hiërarchie in geliike mate voorbehouden voor ambre-
naren van deze beide taalrollen.

Dit tweetalig kader is overbodig.
Ofwel hebben de te behandelen onderwerpen een regio-

naal karakter, en dan moeten zij uitsluitend worden afge-
wikkeld in de taal van het gewest, ofwel hebben zij een alge-
meen leidinggevend of onderzoekskarakter, en dan moeten
zij uiteraard worden behandeld door een ambtenaar in één

enkele taal.
Taalkundig « gernengde » zaken komen maar zel-

den voor. Het opstellen van tweetalige dossiers is veelal
een zuiver formele aangelegenheid en zou kunnen ongedaan
worden gemaakt door meer organisatorisch te werk te gaan
en inzonderheid door een verdergaande en meer op de prak-
tijk afgestemde taalkundige verdeling.

De kwestie van de cornrnissies en werkgroepen kan verder
gemakkelijk worden opgelost door het invoeren van een
svsteem van sirnultaanvertaling dat, tot eenieders tevre-
denheid, op tal van departementen reeds functioneert.

Het tweeralige kader, zoals het is opgezet in de gecoördi-
neerde wetten van 1966, beantwoordt niet aan een nood-
zaak, maar beoogt in feite de volgende doeleinden:

a) het scheppen van een precedent om het bewijs te kun-
nen leveren dat er een behoefte is aan tweetalige arnbtena-
ren en om het systeem te kunnen veralgemenen;

b) de leidinggevende en coördinerende taken te kunnen
toeverrrouwen aan tweetalige ambtenaren en de eenraligen
alleen een uitvoerende rol te laten spelen.



La l11.1lICCU\'fC est essentiellement politique et ne répond
il aucun besoin organique.

Des fonctionnaires bilingues seront sans doute toujours
nécessaires dans un Etat où cohabitent deux corurnunaurés
linguistiques différentes, mais ces fonctionnaires doivent
uniquement constituer un «. pont" entre les unilingues et
ne peuvent jouir, parce que bilingues, d'une autorité hiérar-
chique ou d'un pouvoir de décision privilégiés. La compé-
tence propre ne peut d'ailleurs subir l'incidence d'un préa-
lable linguistique.

Il faut donc supprimer le cadre bilingue. Pour assurer la
liaison ou l'unité de jurisprudence, le système des adjoints
bilingues déjà en vigueur suffit. Le bilinguisme de ces agents
est établi par la réussite de l'examen prévu à l'article 43 des
lois coordonnées. Ces agents sont placés à côté des fonction-
naires généraux unilingues de l'autre rôle linguistique. Ils
sont choisis parmi les fonctionnaires du premier niveau ct
seront revêtus - ct cette nouvelle précision est essentielle et
organiquement fondée - à titre temporaire, pendant l'exer-
cice de leurs fonctions, du grade immédiatement inférieur à
celui du fonctionnaire unilingue. S'ils possèdent déjà ce
grade, ils seront revêtus, également à titre temporaire, du
même grade que celui du fonctionnaire général auquel ils
seront adjoint.

Il faudra également renforcer les services de traduction
et généraliser le système de l'interprétation simultanée pour
les réunions 0\1 siègent les fonctionnaires des deux rôles lin-
guistiques.

L. DEFOSSET.

PROPOSITION DE LOI

Article 1.

Pour l'application de la présente loi, on entend par
« région de Bruxelles » :

- l'arrondissement de Bruxelles-Capitale créé par l'ar-
ticle 6 des lois coordonnées sur l'emploi des langues en
matière administrative du 18 juillet 1966;

- les communes dotées d'un statut propre en vertu de
l'article 7 des lois coordonnées sur l'emploi des langues en
matière administrative du 18 juillet 1966 tel qu'il a été
modifié par la loi du 23 décembre 1970, à savoir les com-
munes de Drogenbos, Crainhem, Linkebeek, Rhode-Saint-
Genèse, Wemmel et Wezembeek-Oppem;

- les communes ou quartiers de communes, limitrophes
aux communes énumérées aux deux alinéas précédents, où
il apparaîtra, à la suite d'une consultation organisée là où
15 % de la population en feraient la demande, que la
majorité des habitants souhaite faire partie de la «région
de Bruxelles »;

- cette consultation sera organisée séparément pour les
quartiers suivants:

1. le quartier dit «Beauval-Koningsloo", à Vilvorde;
2. Ie quartier dit « Notre-Dame-au-Bois", à Overijse;
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Dut is ecu csscnticcl polirick munœuvcr, dar gccnszins
bcautwoordr anu ecu wcr kclijkc bchocfrc.

Natuurlijk z.al cr in ccn Staat wa arin twcc tua lkundig ver-
schillendc gernecnschappcn samcnlcvcn alrijd beho cftc be-
staan aan tweera ligc arnbrcnurcn, maar de rol van den:
ambtcnarcn is uirsluitcnd ecu « brug » te vorrncn tusscn de
eenraligen en het feit dar zij twcctalig zijn verschaft hun
geen hiërarchisch gezag of bijzondcre bcslissingsbcv ocgdhcid.
De specifieke bevoegdheid mag ovcrigcns door hcr rual-
kundig aspect nier worden hcïnvlocd,

Hct tweeralige kader moet bijgevolg worden opgeheven.
Ter vrijwaring van de onderlinge samenhang of de ccnheid
van de jurisprudenrie is het voldoendc hel rceds bestaande
systcem van tweetalige adjuncten roe te passen. De tweeta-
ligheid van deze personeclslcden wordr vastgesteld aan de
hand van het in artikel 43 van de gecoördineerde wetren
bedoelde examen. De betrokken personec1sleden worden toc-
gevoegd aan de eentalige crnhrenarcn-gencranl van de nndere
taalrol, Zij worden gekozen uit ambtenarcn van het eerste
niveau en krijgen tijdens de uitoefening van hun funcries -
en deze precisering is van fundarnenteel belang en organiek
gefundeerd - een tijdelijke aanstelling, in ecn rang ournid-
dellijk voorafgaand aan die van de eentalige arnbtenaar. In-
dien zij deze rang reeds bezitten zullen zij, evcneens tiidelijk,
worden bekleed met dezelfde rang als die van de hoofd-
arnbrenaar waaraan zij worden toegevoegd.

Ook de bezetting van de verraaldiensten zal moeren wor-
den opgevoerd en voor alle bijeenkomsten waarop ambtena-
ren van de beide taalrollen aanwezig zijn, zal sirnultaan
moeten worden getolkt.

WETSVOORSTEL

Artikel 1.

Met het oog op de toepassing van deze wet wordt onder
het « gewest Brussel» verstaan :

- het arrondissement Brussel-Hoofdstad, dat is opge-
richt krachrens artikel 6 van de gecoördineerde werten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken van 18 juli 1966;

- de gerneenten, die krachtens artikel 7 van de gecoör-
dineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuursza-
ken van 18 juli 1966, gewijzigd bij de wet van 23 de-
cernber 1970, werden begiftigd met een eigen regeling,
te weten de gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek,
Sint-Genesius-Rode, Wemmel en Wezembeek-Oppem;

- de gemeenten of wijken van gemeenten, welke grenzen
aan de in de vorige twee leden opgesomde gemeenten, waar
blijkend een raadpleging, tot het houden waarvan door te"
minste 15 % van de bevolking een verzoek wordt gedaan,
de meerderheid van de bevolking deel wenst uit te maken
van het « gewest Brussel »;

- deze raadpleging zal afzonderlijk worden georganiseerd
voor de volgende wijken:

1. de wijk «Beauval-Koningslo » te Vilvoorde;
2. de wijk « jezus-Eik » te Overijse;
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J. le quartier elit « Notre-Dame-au-Buis ", à Tervuren;
4. le quartier dit « Zucn », il Lccuw-Saiut-Picrrc:
5. le quartier dit « de Grocucndacl », à Hoeilaart.

Art. 2.

Dnus les communes ou quartiers de communes où la COll-

sultation aura révélé que la majorité des habitants ne désire
pas faire partie de la région de Bruxelles, il sera organisé
un recensement linguistique dans les six mois qui suivent.

Si trente pour cent au moins des habitants de la commune
déclarent parler le plus fréquemment une langue autre que
celle de la région dout la commune fait panic, le régime lin-
guistique applicable à tous les services locaux ct régionaux
établis dans ladite commune est le suivant :

1°) il est répondu aux particuliers et aux entreprises pri-
vées dans celle des deux langues nationales dont il ont fait
usage ou demandé l'emploi;

2°) les avis, communications et formulaires destinés au
public sont rédigés dans les deux langues nationales. Les
publications relatives à l'état civil peuvent être faites exclu-
sivement dans la langue de l'acte auquel elles se rapportent;

3°) les actes, certificats, déclarations et autorisations sont
rédigés en français ou en néerlandais selon le désir exprimé
par le demandeur, particulier ou entreprise privée.

Tout intéresse peut se faire délivrer gratuitement et sans
avoir il justifier sa demande, une traduction dans l'autre
langue nationale certifiée exacte ct valant expédition ou
copie conforme;

4°) les administrations communales transcrivent dans la
langue originale les actes de l'état civil en français ou en
néerlandais;

5°) les autorités compétentes organisent les services de
manière qu'il puisse être satisfait sans difficultés aux dispo-
sitions qui précèdent;

6°) l'enseignement gardien et primaire peut être donné
dans une langue autre que celle de la région dès que seize
chefs de famille résidant dans la commune en font la
demande. L'administration communale saisie de semblable
demande doit organiser cet enseignement sans délai;

7°) les chefs de famille qui ont inscrit leur enfant il une
école secondaire de l'un ou l'autre régime linguistique, soit
officielle, soit libre, ont droit, à charge de l'Etat, au rem-
boursement des frais de transport jusqu'à cette école, s'il
n'existe pas il une distance raisonnable de leur résidence
une école de la même catégorie;

Le Roi détermine ce qu'il faut entendre par distance rai-
sonnable.

SECTION 1.

Emploi des langues en matière d'enseignement.

Art.3.

L'article 5 de la loi du 30 juillet 1963 concernant le
régime linguistique dans l'enseignement, modifié par l'arti-
cle 88 de la loi du 26 juillet 1971 organisant les agglomé-
rations et les fédérations de communes est remplacé par le
texte suivant:
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3. de wijk « jczus-Eik .» tc TCI"VUrL'II;

4. de wijk « Llllln " te Siur-Pictcrs-Lccuw;
5. de wijk « Crocncndaal » te Hocil.i.ut.

Art. 2,

III de gemccntcn of wijkcn van gcmecurcn wunr de raad-
pleging uitwijst dat de ingezetenen in rnecrdcrhcid niet
wensen deel nit te maken van het gebied Brussel, zal bin-
nen het halfjaar een ralenrelling worden georganiseerd,

Indien tcn rninstc dcrtig procent van de ingczctcnen van
de gernecnte verklaren dat de taal die zij spreken in de
mcestc gevallen een andere is dan die welke doorgaans
wordt gesproken in het gebicd waarvan de gernecnte dcel
uitmaakt, wordt op alle plaarselijke en regionale dicnsten die
in de betreffcnde gemeenre zijn gevestigd de volgende taalre-
geling toegepast:

1°) aan particuliere en private bedrijven wordt geant-
woord in die van beide ralen waarvan de betrokkenen zich
hebben bediend of her gebruik hebben gevraagd;

2°) de berichten, mededelingen en formulieren die besremd
zijn voor het publiek, worden opgesteld in de beide landsta-
lcn. De geschrifrcn in verband met de burgerlijke stand mo-
gen uitsluitend zijn gesteld in de taal van de akte waarop ze
betrekking hebben;

3°) de akten, getuigschriften, verklaringen en machtigingen
worden opgesteld in het Frans of her Nederlands, naar ge-
lang van de wens die door de betrokkene, particuliere per-
soon of privare onderneming, te kennen is gegeven.

Iedere belanghebbende kan zich kosteloos en zonder ver-
antwoording van zijn aanvraag een gewaarmerkte vertaling
met waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift laten
ui treiken;

4°) de gerneentebesruren schrijven de in het Frans of in
het Nederlands gestelde akten van de burgerlijke stand in de
oorspronkeliike taal over;

5°) door de bevoegde instanties worden de diensten zoda-
nig georganiseerd dar kan worden tegemoetgekomen aan
het hiervoren bepaalde;

6°) in de kleuterscholen en lazcrc scholen mag een
andere taal worden gebruikt dan die van het gebied zodra
door zestien gezinshoofden die in de gerneente woonachtig
ziin daartoe een verzoek wordt ingediend. Het gemeente-
bestuur waarbij vorenbedoeld verzoek wordt ingediend,
moet dit onderwijs onverwiild organiseren;

7°) de gezinshoofden die hun kind hebben ingeschreven in
een middelbare school van één yan de beide taalregelingen,
hetzij van het officieel, hetzij van her vrij onderwijs, hebben
het recht om de kosten voor het vervoer naar die
school terug te doen betalen door de Staat, wanneer op een
redelijke afstand van de plaats waar zij gehuisvest zijn geen
soortgelijke school is gevestigd;

De Koning bepaalt wat moet worden verstaan onder rede-
lijke afstand.

AFDELING 1.

Gebruik van de talen in het onderwijs.

Art. 3.

Artikel 5 van de wet van 30 juli 1963 houdende taalrege-
ling in het onderwijs, laatstelijk gewijzigd bij artikel 88 van
de wet van 26 juli 1971 houdende organisatie van de agglo-
meraties en de federaties van gemeenten, wordr vervangen
door de volgende tekst:



« Dans la région de Bruxelles définie par l'article 1 de la
présente loi, la langue de l'enseignement est le français
ou le néerlandais, selon le choix dLI chef dl' famille.

LL's sections dans lesquelles la langue de l'enseignement
est le frunçais et les sections dans lesquelles la langne d'en-
seignement est IL' néerlandais. ainsi que les sections de ré-
gimc linguistique différent des crèches, pouponnières ct
sections prégardicnncs, ne peuvent être placees sous \lIIC
même direction ct relèvent de l'inspection de leur régime
linguisti que.

Dans cette région de Bruxelles. l'Etat organise ct subvcn-
tionnc, aux conditions fixées par la loi, les crèches, 1'0\1-

ponnières et secuons prégurdiennes, ainsi que l'enseigne-
ment gardien et primaire nécessaires pour que les chefs de
famille puissent exercer leur droit d'envoyer leurs enfants
à une distance raisonnable et dans un établissement de leur
choix, »

Art. 4.

L'article 9 de la même loi est remplacé par le texte sui-
vant :

« Un enseignement de deuxième langue peut être orga-
nisé dans l'enseignement primaire à partir de la cinquième
année d'études, à raison de trois heures par semaine ail
maximum. Cette deuxième langue est librement choisie par
les parents. »

Art.5.

L'article 12 de la même loi est remplacé par le texte sui-
vant:

« Dans les etablissements d'enseignement primaire et se-
condaire de la région de Bruxelles, les enfants de nationalité
étrangère sont dispensés de l'étude de la seconde langue,
à la requête du chef de famille. »

Art.6.

L'article 14 de la même loi est remplacé par le texte sui-
vant :

« Dans les écoles primaires où l'enseignement d'une deu-
xième langue est organisé en vertu de la présente loi, cet
enseignement est donné par un maître spécial qui a une
connaissance approfondie de la langue de l'enseignement. »

Art.7.

Les articles 10, 11, l'alinéa 4 de l'article 17, les mots « et
à l'article 5, § 1er» et les mots « dans les écoles situées en
dehors de l'arrondissement de Bruxelles-Capitale" de l'arti-
cle 20, et l'article 21, sont abrogés.

SECTION 2.

Emploi des langues en matière administrative.

Art.8.

L'article 17, § l ", des lois coordonnées sur l'emploi des
langues en matière administrative est remplacé par la dis-
position suivante :
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« In hct gcwcst Brussel, als bcdccld in .ut ikcl 1 van deze
wcr, i, de ondcrwijstaul hct Ncdcrlnuds of het Frans, naar
gclaug V'1l1 de kcuzc van hct gezinshoofd.

De ufdeliugcu waur hct Ncder lunds de onderwijsraal is en
de afdelingcn waar hct Frans de ondcrwijstaal is, alsmcde
de afdclingcn met ccn verschillende taalrcgeling van kindcr-
krihbcn, klcintjcsoordcn en peutcrtuincn mogcn nier onder
dezclfde directie worden gcpln arst en hangen af van de in-
spccric van hun taalstclscl,

In dit gewest Brussel orgauiseert de Stanr en subsidieert
hij, onder de voorwaurdcn die bij de wet zijn vasrgcstcld, de
kindcrkribben, kleintjesoorden en pcutertuinen, alsmedc
lier klcutcr- en lager onderwijs dat noodzukelijk is opdat de
gezinshoofden van hun recht gebruik kunnen maken om hun
kinderen over een redelijke afstand naar een school van hun
keuze te sturcn, »

Art. 4.

Artikel 9 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gende tekst:

« Onderricht van de tweede raal mag in het lager onder-
wijs worden georganiseerd van het viifde leerjaar af, naar
rata van ten hoogste drie uur per weck. De ouders hebben
ten aanzicn van deze tweede taal de vrije kcuzc »,

Arr. 5.

Artikel12 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gemie tekst :

«In de inrichtingen voor lager en secundair onderwiis
van het gewesr Brussel worden de kinderen van vreemde
nationaliteit, wanneer het gezinshoofd daarom verzoekt,
van de studie van de tweede taal vrijgesteld ».

Art. 6.

Artikel 14 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gende tekst :

« In de lagere scholen waar het onderwijs van een tweede
raal is geregeld krachtens deze wet, wordt dit onderwijs ge-
geven door een speciale leerkracht die een grondige kennis
heeft van de onderwijstaal »,

Art.7.

De artikelen 10, Il, 17, 4' lid, de woorden « en
artikel 5, 10 lid » en de woorden «in de scholen die geves-
tigd zijn buiten het arrondissement Brussel-Hoofdstad » van
artikel20, en artikel21, worden weggelaten,

AFDELING 2.

Gebruik van de talen in bestuurszaken.

Art. 8.

Artikel 17, § 1, van de gecoördineerde wetten op het
gebruik van de ralen in bestuurszaken wordt vervangen door
de volgende bepaling:
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« § 1. Pour "cs services interieurs, ains: que dans ses rap-
ports avec les services dont il relève ou avec un autre service
local établi dans la rl'gion de Bruxelles, tout service local
ét abli dans la region de Bruxelles emploie le français ct Ic
néerlandais d'après les distinctions suivantes

1. S'il s'agit d'une affaire introduite par un particulier
ou une entreprise privee, Oll d'une affaire n'intéressant qu'un
seul particulier Oll entreprise privée, la langue est celle que
choisit l'intéressé;

2. S'il s'agit d'une affaire concernant un agent du ser-
vice, la langue est celle du groupe auquel la langue princi-
pale de l'interesse le rattache;

3. Dans tous les autres cas, la langue est définie:

a) en ce qui concerne les services de la commune et tout
service subordonné, par le conseil communal;

b) en ce qui concerne les services dependant de l'agglo-
mération, par le conseil d'agglomération;

c) en ce qui concerne les services dépendant de la pro-
vince du Brabant, par le conseil provincial, après avis du
conseil d'agglomération;

d) en ce qui concerne les personnes chargées d'un ser-
vice public, par l'organe directeur;

l') en ce qui concerne les institutions scolaires, par le pou-
voir organisateur. »

Art.9.

L'article 19 des mêmes lois coordonnées est remplacé par
les dispositions suivantes ;

«Dans la région de Bruxelles, les services locaux em-
ploient dans leurs rapports avec un particulier ou avec une
entreprise privée la langue que l'intéressé utilise lorsque
celle-ci est le français ou le néerlandais.

Si l'intéressé s'est servi d'une autre langue, il peut lui
être répondu dam cette langue, il s'agit d'une des langues
officielles des organisations européennes de Bruxelles. »

Art.lO.

L'article 21 des mêmes lois coordonnées est remplacé par
la disposition suivante:

« § 1er• - Tout candidat qui sollicite une fonction ou un
emploi dans les services locaux, régionaux et communaux
établis dans la région de Bruxelles, en subit l'examen d'ad-
mission éventuel en français ou en néerlandais, suivant que,
d'après le diplôme exigé, le certificat d'études requis ou la
déclaration du directeur d'école, il a fait ses études dans
l'une ou l'autre de ces langues.

S'il n'est pas imposé d'examen d'admission, la langue du
candidat est déterminée par le régime linguistique des étu-
des faites, tel qu'il résulte des documents susmentionnés.

Le candidat qui, à l'étranger ou dans la région de langue
allemande, a fait ses études dans une autre langue que le
français ou le néerlandais, et qui peut se prévaloir d'une
équivalence de diplômes ou de certificats d'études reconnue
par la loi, subit l'examen d'admission en français ou en
néerlandais au choix. Si la nomination n'est pas précédée
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« § J. In zijn binncndicnsrcn, alsmcdc in zijn hctrckkingcn
met de dicnstcn waa rondcr hij rcssorrccrt of Illet ccn .uulcrc
pluursclijkc dienst die in hct gcwcst Brussel is gcvcstigd,
gcbruikt icdere plaatselijkc dienst die in her gcwcsr Brussel
is gcvestigd, hct Ncdcrlands of het Frans, op grond van hct
volgcndc onderscheid :

l. Indien het ecu zuak bcrrelr die is ingediend door
een particulier of cen privare ouderncrning, dan wel ccn
zaak die enkcl een bcpaalde particulier of private ondcrnc-
ming aanbelangr, wordt de taal gebruikt die door de betrok-
kcnc wordt gekozen;

2. Indien her een zaak betreft in vcrband met eeu ambre-
naar van de dienst, wordt als ta al gekozen de taal van de
groep waartoe de betrokkene behoort op grond van zijn
hoofdtaal;

3. In alle overige gevallen zijn de volgende instantics be-
voegd om te bepalen welke taal gebruikt zal worden:

a) voor de gerneentelijke diensten en elke ondergeschikte
dienst, de gerneenteraad;

b) voor de diensteu welke ressorteren onder de agglomera-
tie, de agglorneratieraad;

c) voor de diensten welke ressorteren onder de provincie
Brabant, de provincieraad, na advies van de agglomeratie-
raad;

d) voor de personen werkzaam in de publieke dienstverle-
ningssector, het bestuursorgaan;

e) voor de onderwijsinstellingen, de inrichtende macht »,

Art. 9.

Artikel 19 van dezelfde gecoördineerde wetten wordt ver-
vangen door de onderstaande bepalingen:

« In het gewest Brussel gebruiken de plaatselijke diensten
in hun betrekkingen met een particulier of met een private
onderneming de door deze gebruikte taal, voor zover die
taal het Nederlands of het Frans is.

Indien de betrokkene zich van een andere taal heeft be-
diend, kan hem worden geantwoord in deze taal, wanneer
het een van de officiële ralen betreft van de te Brussel geves-
tigde Europese instellingen ».

Art. 10.

Artikel 21 van dezelfde gecoördineerde wetten wordt ver-
vangen door de onderstaande bepalingen:

§ 1. - Iedere kandidaat die dingt naar een ambt of betrek-
king in de plaatselijke, gewestelijke of gemeentelijke dien-
sten, die zijn gevestigd in het gewest Brussel, legt met het
oog hierop een toelatingsexamen af in het Nederlands of in
het Frans, naar gelang van de taal waarin hij, naar luid
van het opgelegde diploma, hec vereiste studiegetuigschrift
of de verklaring van het schoolhoofd, zijn onderwijs genoten
heeft.

Indien geen toelatingsexamen is voorgeschreven, wordt de
taal van de kandidaat bepaald door het taalstelsel van het
genoten onderwijs, zoals dat blijkt uit bovenvermelde be-
scheiden.

De kandidaat die in het buitenland of in het Duitse raal-
gebied zijn onderwijs genoten heeft in een andere taal dan
het Nederlands of het Frans en zich op een bii de wet erken-
de geliikwaardigheid van diplorna's of getuigschriften kan
beroepen, legt het roelatingsexarnen af in het Nederlands of
het Frans, naar keuze, Indien geen toelatingsexamen aan de



d'un cx.uncn d'admission, la conn.uss.uicc de 1.1 langue prin-
cipulc choisie csl couvr.ucc par lin cxn mcn préalable.

ALI cours de sa carrière, le fonctionnaire Oll l'agent subit
les cxa mcn-, de promotion d.uis sa l.ingu« principale telle
qu'elle a été déterminée sur la busc des critères indiques ci-
avant.

Les dispositions du présent paragraphe ne sont pas appli-
cablcs '1l1 personnel de métier cr au personnel OlIV ricr ,

Services locaux et régionaux.

§ 2, -- Les services publics locaux ct regionaux de Lt
région de Bruxelles suivent les règles prévues ;\ l'article 43
ci-apres en cc qui concerne l'inscription des agents dans les
cadres linguistiques ct la parité des emplois de direction.

Par emploi de direction, il faut entendre ceux qui exigent
de lems titulaires le maintien réel ct au plus haut niveau, de
l'unité de jurisprudence administrative.

Le système des adjoints bilingues y est également d'appli-
cation au niveau des nièmes fonctionnaires dans la mesure
où ils n'ont pas fait la preuve de leur connaissance suffi-
sante de la seconde langue nationale suivant des critères à
établir par le Roi.

Hormis pour les emplois de direction, la répartition des
emplois existants ou à venir est établie par le Roi, entre les
deux cadres linguistiques, sur base du pourcentage résultant
de données statistiques ducs à l'importance que représen-
tent les affaires à traiter en langue française, d'une part, et
en langue néerlandaise, d'autre part.

A cet effet, les services publics locaux et régionaux de la
région de Bruxelles transmettent au Roi les propositions de
répartition des emplois entre les deux cadres linguistiques
et les données statistiques sur lesquelles elles se basent.

Le nombre d'emplois réservés à des agents bilingues, en
contact avec le public, est déterminé par le Roi après avis
préalable de la Commission permanente de contrôle linguis-
tique.

La parité entre agents provenant du cadre français ct
agents provenant du cadre néerlandais doit être assurée pour
ces emplois. Ces agents auront à justifier d'une connaissance
de la seconde langue nationale en rapport strict avec les exi-
gences de la fonction, et ce devant le secrétariat permanent
au recrutement.»

Services communaux et services subordonnés aux corn-
munes,

§ 3. - Dans les administrations des communes et dans
celles des personnes publiques subordonnées aux communes
de la region de Bruxelles, le personnel est composé d'agents
unilingues du cadre français et d'agents unilingues du cadre
néerlandais.

La repartition des emplois existants ou à venir est établie
par le conseil communal, entre les deux cadres linguisti-
ques, sur base du pourcentage résultant de donnees statis-
tiques dues à l'importance que représentent les affaires à
traiter en langue française, d'une part, et en langue néer-
landaise, d'autre part.

Afin d'assurer l'unité de direction ou de jurisprudence,
un fonctionnaire bilingue, choisi conformément aux princi-
pes en vigueur pour les administrations centrales, sera adjoint
au secrétaire communal, au receveur communal, au secré-
taire et au receveur de la Commission d'assistance publi-
que, dans la mesure où ces derniers agents n'auront pas
fait la preuve d'une connaissance suffisante de la seconde
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bcnocrning voor.ifga.ir, wordt de kcunis \~1I1 d,' gckol.cn
hoofdranl vastgcstcld aa n de hand van cen voornfgaand exa-
men.

Gcdureudc zijn loopb.ian legt de a mlucua.ir of de bc.uubrc
cie opgclegde bcvordcr iugscxn mcns af in zijn hoofdraal, zoals
clic bcpanld werd op grond van bovcnverrneldc critcri.i,

Hct in deze paragraaf bcpan Ide is niet van tocpassing
op lier vak- en werklicdcnpcrsonccl,

Plaatselijhe en getoestcliihe dieusten.

§ 2, - Voor de plaatselijkc en gewestelijke overheids-
diensten van het gewest Brussel geldt de regeling die is
neergelegd in her hicronder volgend artikel 43 wat betreft
de inschriiving van het persouee l in de personeelsforrnaties
op grond van het taalsrclsel en de gelijke verdeling van de
leidinggevende functies.

Onder leidinggevende functie moet worden verstaan, de
functie die van degenc die ze uitoefent vergt dat de eenheid
van de adrninistratieve rcchtspraak op het hoogste niveau
werkelijk wordt gehandhaafd.

De regeling voor de tweetalige adjuncten is cveneens van
toepassing op dezelfde umbtenaren, voor zover zij nier het
bewiis hebben geleverd dar zij een voldoende kennis bezit-
ten van de tweede landstaal, overeenkornsrig door de Koning
vast te stellen criteria.

Afgezien van de leidinggevende funcries, geschiedt de
verdeling van de bestaande en toekomstige betrekkingen
over de beide personeelsformaties door de Koning, op grond
van het percentage dat blijkt uit de statistische gegevens
met betrekking tot de resp. in het Nederlands en in het
Frans te behandelen zaken.

Met dit doel worden door de plaatselijke en gewestelijke
overheidsdiensten van het gewest Brussel aan de Koning
voorstellen overgezonden voor de verdeling van de berrek-
kingen over de beide personeelsformaties en de statistische
gegevcns waarop ze zijn gebaseerd,

Her aantal betrekkingen dat is voorbehouden voor per-
soneelsleden die in contact komen met het publiek, wordt
bepaald door de Koning na voorafgaande raadpleging van
de Vaste Cornrnissie voor Taaltoezicht,

Deze betrekkinaen moeren gelijkeliik worden verdeeld
over de personeelsleden van de Nederlandstalige en de
Franstalige personeelsforrnatie. De betrokken personeelsle-
den moeten voor het Vast \Vervingssecretariaat kunnen be-
wijzen dat zij een voldoende kennis hebben van de tweede
landstaalom aan de eisen welke de functie stelt tegemoet
te komen.

Gemeentelijke diensten en onder de gemeenten ressorteren-
de diensten.

§ 3. - In de in het gewest Brussel functionerende bestu-
ren van de gemeenten en van de openbare lichamen die aan
de aemeenten ondergeschikt zijn, is her personeel sarnenge-
steld uit eentalige beambten van de Nederlandstalige per-
soneelsformatie en eentalige beambten van de Franstalige
personeelsformatie.

De verdeling van de bestaande en toekornstige betrekkin-
gen over de beide formaties geschiedt door de gemeente-
raad, op grond van het percentage dat blijkt uit de statis-
tische gegevens met betrekking tot de resp. in het Neder-
lands en in het Frans te behandelen zaken.

Ter vrijwaring van de eenheid in leiding en rechtspraak,
wordt een tweetalig ambtenaar, gekozen overeenkomstig
de beginselen die van kracht zijn bij de hoofdbesturen, toe-
gevoegd aan de gemeentesecretaris, de gerneenreonrvanger,
alsmede aan de secretaris en de ontvanger van de Commissie
van openbare onderstand, voor zover deze laatsren voor
het Vast Wervingssecretariaat nier het bewijs hebben gele-
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langue uat iouulc devant le secrcr.uiut permanent au recru-
rcmcnr.

§ 4 .. _- Ccpc uda nt , dans l'actuel .rrrondisscrncnr tic Bru
xclli-s-Cu pitnlc, les emplois de haute direction, c'csr-û-rl irc
ceux dont les t ir ulaircs a ssurcnr l'unité réelle de [ur ispru-
denee administr'lrive, 20 % des emplois au moins ct ]0 %
au plus seront réservés :\ des agents du rôle néerlandais sui-
vant proposition du conseil communal.

§ 5. - PoLIr ccrtuius emplois indivisibles qui mettent leur
t ituluirc en contact avec le public, il sera fait appe l, sur
décision du conseil communal, il des agents bilingues.

Le nombre <:l'emplois réservés .\ des agents hiling ues, en
contact avec le public, est déterminé par le conseil com-
munal. La parité entre agents provenant du cadre français
ct agents provenant du cadre néerlandais doit être assurée
pour ces emplois.

Ces agents auront à justifier d'une connaissance de la
seconde langue nationale en rapport strict avec les exigences
de la fonction, et ce devant un jury institué par le collège
d'agglomération. »

Art. 11.

L'article 43, § 2 des mêmes lois coordonnées est remplacé
par la disposition suivante :

« § 2. - Les fonctionnaires et agents sont répartis entre
deux cadres : un cadre français et un cadre néerlandais. Ils
sont tous inscrits sur un rôle linguistique : le rôle français
ou le rôle néerlandais.»

Art. 12.

L'article 43, § 3, 1er alinéa des mêmes lois coordonnées
est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. - Le Roi détermine pour chaque servi cc central
le nombre des emplois à attribuer au cadre français el: au
cadre néerlandais en tenant compte à tous les degrés de la
hiérarchie, de l'importance que représentent respectivement
pour chaque service la communauté de langue française et
la communauté de langue néerlandaise. Toutefois, à partir
du grade de directeur et au-dessus, les emplois sont répartis
en nombre égal entre les deux cadres à tous les degrés de la
hiérarchie. »

Art. B.

L'article 43, § 3, 2me alinéa des mêmes lois coordonnées
est abrogé.

Art. 14.

L'article 43, § 3, 3me alinéa, des mêmes lois coordonnees
est remplacé par la disposition suivante :

« Il est adjoint à chaque fonctionnaire général unilingue,
responsable de l'unité de jurisprudence à l'égard du Minis-
tre, un adjoint bilingue. Pour obtenir la qualification d'ad-
joint bilingue, les fonctionnaires qui le désirent doivent
fournir, devant le jury constitué par le secrétariat perma-

lill

vcrd ccn voldocnde kcnuis te bczittcn van de twccdc lands-
tua l.

§ 4. -- In hct huidige arrondissement Brusscl-Hoofdsr.id
cchrcr, wordr V:1I1 de hogerc lcidinggcvcndc functics -
d.w.z. de functics wa arvau degcncn die ze bcklcdcn, in-
st aan voor de rcclc eenheid van de adminisrraricve recht-
spr aak - tcn minsre 20 % en tcn hoogste 30 % voorbc-
houdon voor pcrsoncclslerlen van hct Ncdcrlandsc taal-
stelscl, na ar gelang van het voo rstel van de geruccnreraad.

§ S. - Voor sornmigc niet opdcelbare betrekkingen, wa.ir-
van dcgcncn die ze bekleden in contact komen met het pu-
bliek, WOHlt, wanncer hierroc dcor de gerncenteraad cen be-
sluit wordt genornen, een berocp gcdaan op twccraligc per-
soucelsledcn.

Het cantal betrekkingen dat is voorbchoude n voor twee-
talige personeelslcdeu die in contact komen met het publiek,
wordt bepaald door de gcmcentcra ad, Deze betrekkingen
moctcn gclijkcliik wordcn verdeeld over de persoueelsleden
van de Nederlandstulige en de Franstalige personeelsfor-
maties.

De betrokken personeelsleden moeren voor een door het
agglomeratiecollege ingestelde exumencommissie kunnen be-
wijzen dar zij een voldoende kcnnis hebben van de tweede
Iandstaal om nan de eisen welke de functie stclt, tegernoct
te komen.»

Art. 11.

Artikel 43, § 2, van dezeltde gecoördineerde wctten wordt
vervangen door de onderstaande bepaling:

« § 2. - De ambrenaren en beambren worden verdeeld
over rwee formaties : een Nederlandstalige en een Fransta-
lige. Zij worden allen ingeschreven in een taalstelsel : het
Nederlandse of het Franse »,

Art. 12.

Artikel 43, § 3, lid 1, van dezelfde gecoördineerde wetten
wordt vervangen door de onderstaande bepaling :

« De Koning bepaalt voor iedere centrale dienst hct aan-
tal betrekkingen dat aan de Nederlandstalige en aan de
Franstalige personeelsformaties rnoet worden toegewezen,
met inachtnerning, op alle trappen van de hiërarchie, van
het wezenlijk belang dat het Nederlandse en het Franse taal-
gebied respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigt.
Nochtans van de rang van directeur af en daarboven, wor-
den de betrekkingen, op alle trappen van de hiérarchie, ge-
lijkelijk verdeeld over de beide formaties »,

Art. 13.

Artikel 43, § 3, lid 2, van dezelfde gecoördineerde wetten
wordt weggelaten.

Art. 14.

Arrikel 43, § 3, lid 3, van dezelfde gecoördineerde wetten
wordt vervangen door de onderstaande bepaling:

«Aan elke eentaligc ambtenaar-gencraal, die [egens de
Minister verantwoordelijk is voor de eenheid van de recht-
spraak, wordt een rweeralig adjunct toegevoegd. Om als
tweetalig adjunct benoemd te kunnen worden, moeren de
ambtenaren die zulks wensen voor een door het Vast Wer-
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ruent la seconde langue, "

Art, 15.

L'urriclc 43, § 5, des mêmes lois coordonuccs est rem-
placé 1';11' la disposition sui vau te :

« § 5, - Les promotions ont lieu par c.idrc linguistique.
Les fonctionnaires, qui ont fourni la preuve de leur bilin-
guisme suivant les modalités indiquées ci-avant, pa rrici-
peut aux promotions dans leur cadre linguistique d'OrIgine.
La fonction d'adjoint bilingue qu'ils exercent ;1 titre tem-
poraire suivant les nécessités du service Ile leur donne au-
cunc priorité sur leurs collègues unilingues pour l'obtention
d'une promotion. La promotion qt1 i leur est accordée rem-
porai remenr Ile peut nuire ;J l'équilibre linguistique établi
selon les règles du § 3 ci-dessus. »

Art. 16.

L'article 43, § 6 des mêmes lois coordonnées, est remplacé
par la disposition suivante ;

« § 6. - L'adjoint bilingue ne peut appartenir au même
rôle que le fonctionnaire général auquel il est adjoint. Il est
choisi parmi les fonctionnaires du premier niveau, en pré-
férant celui du grude le plus élevé. Il est revêtu, pendant
l'exercice de ses fonctions, du grade immédiatement infé-
rieur à celui du fonctionnaire général unilingue auquel il est
adjoint. S'il possède déjà ce grade, il sera revêtu, également
à titre temporaire, du grade du fonctionnaire auquel il est
adjoint. »

Art. 17.

Il est inséré à l'article 43 des mêmes lois coordonnées
un § 6bis libellé comme suit

{{§ 6bis. - 1es fonctionnaires et agents nommés au ca-
dre bilingue en application des dispositions légales en vi-
gueur à l'époque de leur nomination conservent le grade
qu'ils y ont acquis, mais sont reversés respectivement au
cadre unilingue auquel correspond leur rôle linguistique. "

Art. 18.

Le Roi est autorisé à coordonner les dispositions de la
présente loi avec les textes légaux régissant cette matière.

Art. 19.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge.

Elle sera immédiatement applicable dans les communes
visées par les articles 6 et 7 des lois coordonnées sur l'em-
ploi des langues en matière administrative du 18 juillet 1966;
elle sera applicable aux autres communes et quartiers de
communes qui, suite à la consultation prévue à l'article 1er,
feront partie de la région de Bruxelles, dès l'instant où cette
consultation aura eu lieu.

9 mars 1973.

L. DEFOSSET.
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vingssl'LTcuria;lt s.uncngcstcldc cxamcn cornrnissic het be-
wijs leveren d.ir l.ij ccn voldocudc kelmis V;1\1 de twccclc ta'll
hebben ".

Art. 15.

Arr ikcl 43, § 5, van dczclfde gccoördinccrde wcrten wordt
vervangcn door de ondcrstnande bcpa ling:

" § 5. - De hevorderingcn gcschiedcn per taalstelsel. De
arnbtcnarcn die her bewijs van hun twccr alighcid hebben ge-
lcverd in de hierboven aangeduide vo rrn, ncrnen dcel a an de
bevorderingen in hun raalstelsel van herkomst. De functie
van rwectalig adjunct die zij tijdelijk uitoefcnen naar gelang
van de behoeften van de dienst, geefr hun in geen enkel op-
zicht voorrung op hun eeuralige coll egas voor het verkrij-
gcn van een bevordering. De bevordcring die hun tijdelijk
wordt verlecnd mag het taalcvenwicht, dat is vastgesteld
ovcrcenkornstig de in § 3 vervatte vocrschrifren, nier na-
delig beïnvloeden »,

Art. 16.

Arrikel 43, § 6, van dezelfde gecoördineerde wetten wordt
vervangen door de onderstaande bepaling :

« § 6. - De tweetalige adjunct mag niet tot hetzelfde taal-
stelsel behoren als de arnbrenaar-generaal waaraan hij is toe-
gevoegd. Hij wordt gekozen uit ambtenaren van het eerste
niveau, bij voorkeur die van de hoogste rang. Hij wordt, tij-
dens de uiroefening van zijn functies, bekleed met de rang
die onmiddellijk volgt op die van de eentalige ambre-
naar-generaal waaraan hij is toegevoegd, Indien hij deze rang
reeds bezit, wordt hij, eveneens tijdelijk, bekleed met de rang
van de arnbtenaar waaraan hij is toegevoegd, "

Art. 17.

In artikel 43 van dezelfde gecoördineerde wetten wordt
een § 6bis ingevoegd, luidend als volgt :

« § 6bis. - De arnbtenaren en beambten die, met toe-
passing van de wettelijke voorschriften die van krachr waren
ten tijde van hun benoeming, in de tweetalige personeels-
forrnatie werden benoernd, behouden de rang die ze hebben
verworven, maar worden opnieuw opgenomen in de een-
talige formatie waarrnee hun taalstelsel overeensternt, »

Art. 18.

De Koning is gernachtigd de bepalingen van deze wet te
coördineren met de wetteksten die deze materie regelen.

Art. 19.

Deze wet treedt in werking op de dag van haar bekend-
making in het Belgisch Staatsblad.

Zij wordt onmiddellijk van toepassing in de gemeenten
genoemd in de artikelen 6 en 7 van de gecoördineerde wet-
ten op het gebruik van de talen in bestuurszaken van 18 juli
1966; op de andere gemeenten en wijken van gemeenten die,
ingevolge de raadpleging bedoeld in artikel 1, deel zullen
uitmaken van het gewest Brussel, zal zij van toepassing zijn,
zodra deze raadpleging zal hebben plaatsgehad,

9 maart 1973.


